
Semaine 6/ Week 6
Camp Adventure

Semaine des fêtes/Holiday week

Sortie de la semaine – Outing of the week:

Wednesday July 31 / mercredi le 31 juillet

Location
Rafting Lasalle 8912 Bd LaSalle, LaSalle, QC H8P

Website
https://raftingmontreal.com/en/

Times

Leave / depart: 8:15AM / 8h15
Come back / retour: 4:00PM / 16h00

Si votre enfant sera absent(e) durant la semaine, s’il vous plaît aviser le bureau:

info@campdejourddo.com/ If your child will be absent, please advise the office:

info@campdejourddo.com

Ce que votre enfant doit amener au camp de jour – What your child should bring to camp:

• Crème solaire – Sunscreen

• Un dîner – Lunch

• Deux collations – Two snacks

• Souliers de course – Running shoes

• Costume de bain et serviette – Bathing suit and towel

• Chapeau – Hat

https://raftingmontreal.com/en/
mailto:info@campdejourddo.com


Must show ID at pick up.

Heures du service de garde: 7h00-8h30 et 16h30-18h00. Frais de retard: $1.00/ minute pour
chaque minute après 18h00.

Babysitting hours: 7:00am-8 :30am and 4 :30pm-6:00pm. Late fees: $1.00/ minute for every
minute after 6:00pm



HORAIRE/SCHEDULE
Heure Lundi -

Monday
Mardi - Tuesday Mercredi -

Wednesday
Jeudi - Thursday Vendredi - Friday

7h00 – 8h30 SERVICE DE GARDE/ BABYSITTING

8h30-845 Bienvenue!
Bienvenue au camp, temps de
présence et thème du jour.
Introduire la bannière du

système de récompenses que
les campeurs peuvent gagner

en groupe.

Welcome!
Welcome to Camp, time for
attendance and theme of the
day. Introduce rewards system
banner which has rewards that
campers can earn as a group

Esprit de camp!

Discussion matinale et
improvisation!

Camp Spirit!

Morning chat and improv!

Pâques

Easter

Bienvenue!
Bienvenue au camp, temps de
présence et thème du jour.

Introduire la bannière du système
de récompenses que les

campeurs peuvent gagner en
groupe.

Welcome!
Welcome to Camp, time for
attendance and theme of the
day.Introduce rewards system
banner which has rewards that
campers can earn as a group

Esprit de camp!

Discussion matinale et
improvisation!

Camp Spirit!

Morning chat and improv!!

Saint-Valentin

Valentine’s Day

Sortie rafting
Lasalle!

Rafting Lasalle
outing!

Départ : 8h15
Departure : 8:15AM

Retour: 16h00
Return: 4:00PM

Bienvenue!
Bienvenue au camp, temps de
présence et thème du jour.
Introduire la bannière du

système de récompenses que
les campeurs peuvent gagner

en groupe.

Welcome!
Welcome to Camp, time for
attendance and theme of the
day.Introduce rewards system
banner which has rewards that
campers can earn as a group

Esprit de camp!

Discussion matinale et
improvisation!

Camp Spirit!

Morning chat and improv!

L’halloween

Halloween

Bienvenue!
Bienvenue au camp, temps de
présence et thème du jour.

Introduire la bannière du système
de récompenses que les

campeurs peuvent gagner en
groupe.

Welcome!
Welcome to Camp, time for
attendance and theme of the
day.Introduce rewards system
banner which has rewards that
campers can earn as a group

Esprit de camp!

Discussion matinale et
improvisation!

Camp Spirit!

Morning chat and improv!

Noël/Hanoukka

Christmas/Hanukkah

8h45-9h00 Choisir le père Noël
secret

Les enfants tireront un
nom d'un chapeau et

feront ensuite une liste de
souhaits pour des petites
choses de moins de 5$.

Pick secret santa

Perdu et... retrouvé ?

Skit: Un animateur
recherche son amour perdu

depuis longtemps et
découvre qu'il pourrait être
l'un des autres animateurs.

Lost and... found?

Le mystère du camp

Sketch: Les campeurs doivent
résoudre un mystère concernant

l'un des animateurs.

Camp mystery

Skit: Campers have to solve a
mystery about one of the

animator's.

Ma maison a été mangée

Skit: Un bonhomme de pain
d'épices a besoin d'aide pour
trouver une nouvelle maison.

My house got eaten

Skit: A gingerbread man needs
help finding a new house to live

in.



Kids will pick a name out
of a hat and then make a
wish list of little things

under 5$.

Skit: An animator is looking
for his long lost love and
finds out it might be one of

the other animators.

Père Noël secret

Les campeurs échangeront leurs
cadeaux avec ceux qu'ils ont reçus

pour le Père Noël secret.

Secret Santa

Campers will exchange gifts with
the ones they got for secret Santa.

9h00-9h30 Ce lapin n'est pas très drôle

Les campeurs doivent deviner
quel animateur est le « vrai »

lapin de Pâques.

That bunny is not so funny

The campers have to guess
which animator is the "real"

Easter bunny.

Interrogez vos bachelorettes
Les campeurs doivent interviewer
chaque célibataire et comparer
leurs réponses pour déterminer

quel est l'animateur qui est l'amour
perdu du célibataire.

Interview your bachelorettes
Campers in groups have to

interview each bachelorette and
then compare answers to see

which animator is the bachelor's
long lost love.

Luminaires et paniers
d'Halloween

Les enfants feront des
bricolages amusants pour

Halloween.

Halloween luminaires and
baskets

Kids get to make some fun
Halloween crafts.

Brique par brique
En groupe, les enfants

construisent une maison en
carton pour le bonhomme de pain

d'épices.

Brick by brick
In groups, kids get to build a
house out of cardboard for the

gingerbread man.

9h30-10h00 Chute d'œuf
Les campeurs devront trouver
un moyen de protéger un œuf
d'une chute sans qu'il ne se

casse.
Egg drop

Campers will have to come up
with how to protect an egg

from a drop without cracking.
Personnages de

Pâques
Les enfants fabriqueront
de petits personnages de

Pâques.
Easter characters

Kids will craft little easter
characters.

Décoration de gâteaux
Les enfants décoreront des petits
gâteaux pour la célébration du

mariage des animateurs.

Cupcake decorating
Kids will decorate cupcakes for

the animator’s wedding
celebration.

Joyeux Halloween

Poursuite du sketch avec plus
d'informations pour les enfants.

Trick or treat
Continuation of skit revealing
more info for the kids to try and

solve the mystery.

Compilation des preuves

Après le sketch, les enfants
doivent analyser les preuves

et résoudre le mystère.

Compiling the evidence

Following the skit, kids have to
analyze the evidence and

solve the mystery.

La guerre du pain d'épices
Une variante de la capture du
drapeau utilisant des boules de
neige (styrofoam) pour se taguer

les uns les autres.

Gingerbread wars
A variation of capture the flag
using snowballs (styrofoam) to

tag each other.



10h – 10h15 COLLATION
SNACK

10h15-11h00 Chemins de lapins et
histoires de trésors

Les enfants doivent
suivre des indices pour
trouver un œuf d'or.

Bunny trails and
treasure tales

Kids have to follow clues
to find a golden egg.

Bachelor/Bachelorette
Les garçons et les filles
seront séparés pour

organiser leurs propres
fêtes afin de célébrer le
mariage des animateurs!

Bachelor/Bachelorette
Boys and girls will be

separated to have their own
parties to celebrate the
animators' wedding!

Faire le temps

Les campeurs doivent lancer
une tarte à Avocado pour le
punir d'avoir commis le crime.

Doing the time

Campers get to throw a pie at
Avocado as a punishment for

committing the crime.

Danse et saut

Course de relais avec le
traîneau du Père Noël.

Prancing and dancing

Relay race with Santa's sleigh.

Bonhomme de neige tomber

Les campeurs doivent essayer
de faire tomber les quilles de

l'autre équipe.

Snowman down

Campers have to try and knock
the other team's bowling pins

down.

11h00-11h30 Œufs et moutons

Les enfants feront
d'autres bricolages

amusants pour Pâques!

Eggs and sheep

Kids will do some more
fun easter crafts!

Cérémonie de mariage
Les campeurs se verront
attribuer différents rôles
pour le mariage des

animateurs et le joueront.

Wedding ceremony
Campers will be assigned
different wedding roles for
the animators' wedding and

act it out.

Histoires effrayantes

Les animateurs raconteront
des histoires effrayantes (pas

trop effrayantes) dans le
chalet. Les enfants qui ne
veulent pas les entendre
joueront à un sport à

l'extérieur avec un autre
animateur.

Scary stories

Animators will tell scary
stories (not too scary) in the

Mazel Tov !

Les campeurs fabriqueront des
dreidels à la main.

Mazel Tov!

Campers will make handmade
dreidels.

Oy Vey !

Les enfants fabriqueront des
menorahs qu'ils accrocheront

dans le chalet.

Oy Vey!



chalet. Kids who do not want
to hear them will play a sport
outside with another animator.

Kids will make menorahs to
hang around the chalet.

11h30-12h00 Des activités
<<egg>>-cellent

Une rotation de 3
mini-jeux comprenant des
courses, des parcours
d'obstacles, et plus

encore!

Egg-cellent activities

A rotation of 3 minigames
incluing races, obstacle
courses, and more!

Montrez votre amour

Les enfants fabriqueront des
attrape-soleil et des cartes

colorées.

Show your love

Kids will make colorful
suncatchers and cards.

Rotation de 2 activités
avec une touche

d'Halloween comme une
course de relais et une
course d'obstacles.

Rotation of 2 activities
with a Halloween spin
like a relay race and an

obstacle course.

Joyeux ateliers Mazel
Tov

Rotation de 3 activités :
une course de relais de
pingouins, un jeu de
dreidel et un jeu de

clochettes.

Merry Mazel Tov
workshops

Rotation of 3 activities: a
penguin relay race, a

dreidel game, and a jingle
bell game.

12;00h –
13h00

DINER /LUNCH

12h30-13h00 Parc/Park!



13h30-16h00 Piscine/activities en group/collation

16h30-18h00 SERVICE DE GARDE BABYSITTING


